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บทคัดย่อ 
                ปัจจุบนัประชากรไทยมีจ านวนมากท่ีมีเช้ือสายจีน  ดว้ยเหตุท่ีในอดีต ชาวจีนเดินทางเขา้มาคา้ขายและ
หาเล้ียงชีพในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในช่วงการเปล่ียนแปลงการปกครองเป็นระบอบ
คอมมิวนิสต ์ชาวจีนอพยพไปตั้งถ่ินฐานในต่างประเทศเป็นจ านวนมาก ซ่ึง ชาวจีน ท่ีอพยพมาตั้งถ่ินฐานใน
ประเทศไทยส่วนใหญ่ เป็นชาวจีนแตจ๋ิ้ว  ส่งผลใหภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วเขา้มามีบทบาท ในลกัษณะค ายมื ในภาษาไทย
มากกวา่ภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ ค ายมืภาษาแตจ๋ิ้วเหล่าน้ีจากอดีตจนถึงปัจจุบนั   มีการเปล่ียนแปลงดว้ยสภาพสงัคมและ
วถีิชีวติ ของผูค้น ท่ีต่างจากในอดีต ปัจจุบนัมีค ายมืภาษาแตจ๋ิ้วในอดีตจ านวนไม่นอ้ยท่ี เลิกใชแ้ลว้  บางค า
ความหมายกลายไปจากความหมาย เดิม หรือเปล่ียนไปเป็นภาษาสแลงในภาษาไทย ในขณะท่ีบางค ายงัคงเป็นท่ี
รู้จกัและใชอ้ยูจ่นถึงปัจจุบนั   

ค าส าคญั: ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ค ายมื สงัคมไทย 

Abstracts 
            There are a number of Thai population are ethnic Chinese due to Chinese people move to Thailand to 
engage in business and earn a living in the past day, especially the period of  the changing time to Communist 
regime. Thus, more and more Chinese immigrants settle in overseas and those who immigrant to Thailand are 
Chaozhou  people which lead to Chaozhou dialect play an important role in Thai. From past to present, by the 
situation of society and the changing way of life have made the borrow words from Chaozhou dialect disappear 
from using; while the meaning of some of them have changed from the original meaning or become using in 
slang style; and some of them are known and still using in daily life. 
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ความน า 

ประเทศจีนเป็นประเทศท่ีมีอาณาเขตติดทะเลเป็นส่วนใหญ่  โดยเฉพาะทางดา้นตะวนัออก
ตั้งแต่เหนือจรดใต ้ ประชากรท่ีอยูท่างทิศตะวนัออกเฉียงใตซ่ึ้งมีพื้นท่ีติดทะเลยาวกวา่1 ,800 ตาราง
กิโลเมตร  มกัพึ่งพาทะเลในการด ารงชีวติ  ดงั ส านวนโบราณ ท่ีออกเสียงเป็น ภาษาจีนกลางท่ีวา่  
“โคว้ไห่หงึกไห่  โคว้ซวัหงึกซวั（靠海吃海，靠山吃山）”  ซ่ึงมีความหมายวา่ “อยูใ่กลก้บัทะเลก็
หากินกบัทะเล อยูใ่กลก้บัภูเขาก็หากินกบัภูเขา”  ชาวจีนแถบน้ีสร้างเรือล าเล็กๆล่องไปตามแม่น ้า  
จนถึงล าใหญ่ๆล่องไปในมหาสมุทรเพื่อหาเล้ียงชีพ  ผา่นความล าบากยากแคน้ต่างๆนา นา  ซ่ึงเป็น
ลกัษณะพิเศษของคนจีนรวมทั้งคนแตจ๋ิ้วท่ีฝังอยูใ่นสายเลือด  ชาวจีนมีความมานะอดทนในการ
พยายามเอาชนะธรรมชาติดว้ยความสามารถและความกลา้หาญ 

บริเวณพื้นท่ีแตจ๋ิ้วและซวัเถาในมณฑลกวางตุง้  มีช่ือเรียกสั้นๆเป็นภาษาแตจ๋ิ้ว วา่ “แต่ซวั 1

（潮汕） ”  ดา้นเหนืออยูติ่ดกบัมณฑลฮกเก้ียน  ซ่ึงมีเมืองส าคญัเช่น  เอ่ม้ึง（厦门）ฮกจิว（福

州）  อยูใ่นมณฑลน้ี  ดา้นใตติ้ดกบัเมืองกวางเจา เกาะฮ่องกง  และเกาะไหหล า  ประชากรท่ีอาศยั
อยูบ่ริเวณชายฝ่ังมาแต่โบราณนบัพนัปีก่อน ก็อาศยัเรือท่ีท าดว้ยไมไ้ปมาหาสู่กนัระหวา่งพื้นท่ีใน
ภูมิภาคน้ี เขต  “แต่ซวั” มีแม่น ้า ฮัง่กงั（韩江）ซ่ึงเป็นแม่น ้า ท่ีใหญ่ เป็นอนัดบัสองของมณฑล
ฮกเก้ียนไหลผา่นพื้นท่ีบริเวณน้ี  และไหลลงสู่ทะเลจีนใต ้ แม่น ้าน้ีแยกออกเป็นแม่น ้าสายเล็กๆ  
ไหลสลบัไปมาหนาแน่นเหมือนสาย ใยของแมงมุม  ซ่ึงมีท่าเรือเล็กใหญ่ตลอดล าแม่น ้าท่ีตดักนัเป็น
จ านวนมาก ท่าเรือเหล่าน้ีลว้นมีส่วนส าคญัต่อทอ้งถ่ินบริเวณนั้น  ในยคุกลางของราชวง ศชิ์งต าบล
จึงน้ิม（樟林）ท่ีอ  าเภอเถ่งไฮ（้澄海）เป็นท่าเรือท่ีมีความส าคญัโดดเด่นของพื้นท่ีบริเวณน้ี  ค  าวา่ 
“จึงน้ิม” ในภาษาแตจ๋ิ้วแปลวา่ “ป่าการบูร  ” ดว้ยเหตุท่ีวา่พื้นท่ีแถบน้ีมีการปลูกตน้การบูรเป็นส่วน
ใหญ่  กอปรกบัอ าเภอเ ถ่งไฮมี้พื้นท่ีติดทะเลทั้ง 3 ดา้น  จึงน้ิมจึงเปรียบเสมือนประตูสู่โลกภายนอก
ของแต่ซวั 

พื้นท่ีแต่ซวัอยูท่างตะวนัออกของมณฑลกวางตุง้  ดา้นหนา้ติดทะเล  ดา้นหลงัติดภูเขาใน
อดีตการคมนาคมไม่สะดวก  ห่างไกลจากการปกครองและเศรษฐกิจของส่วนกลาง  จึงมีช่ือเรียกวา่ 
“ ทา้ยมณฑลมุมประเทศ ” ซ่ึงประชากรหนาแน่น  แต่ทรัพยากรนอ้ย  ในพื้นท่ีทั้งหมดของแตจ๋ิ้วกวา่ 
10,300 ตารางกิโลเมตร  มีท่ีราบประมาณ 1/4  นอกจากนั้นเป็นภูเขา  ในอดีตท่ีผา่นมา  คนแตจ๋ิ้ว
ท างานหนกัตลอดปี  แต่ไม่สามารถหาเงินมาเล้ียงครอบครัวได ้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่หากเจออุทกภยั  
ก็ยิง่ท  าใหข้า้วยากหมากแพง  ประชาชนลม้ตายเป็นจ านวนมาก เพราะความหิวโหยและขาดอาหาร  
จึงท าใหเ้กิดการอพยพยา้ยถ่ินฐานมากถึง 80%  ดว้ยมีพื้นท่ีติดทะเล  ชาวแตจ๋ิ้วจึงหาหนทางไปแสวง

                                                                        
1  ช่ือสถานท่ีและค ายมืในบทความน้ีถอดเสียงอ่านจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนแตจ๋ิ้ว  
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โชคยงัต่างประเทศ  เพราะเป็นความหวงัสุดทา้ยท่ี พวกเขาพอจะเลือกได ้ ชาวจีนเหล่าน้ีน าเส่ือผนื
หมอนใบติดตวัไป  มีประโยคแตจ๋ิ้วในเพลงพื้นเมืองร้องวา่ “ บ่อคอหน่ายฮอ้เจงเต่ียมก๊วย （无可

奈何蒸甜锞）” ซ่ึงหมายถึง “อยูท่ี่บา้นเกิดไม่รู้จะท ามาหากินอะไร  ก็เลยตอ้งน่ึงขนมเข่ง ”  เพื่อใช้
เป็นเสบียงในการเดินทางไปท ามาหากินในต่างแดน  ขนมเข่งท าจากแป้งขา้วเหนียว  เก็บไวกิ้นได้
นานๆ  โดยปกติแลว้การน่ึงขนมเข่งจะท าตอนช่วงใกลต้รุษจีน  แต่ดว้ยเหตุท่ีตอ้งใชเ้ป็นเสบียงใน
การเดินทาง  คนท่ีไม่มีเงิน  ก็ตอ้งหาทางหยบิยมืมาก่อน  เพื่อซ้ือแป้งขา้วเหนียวและน ้าออ้ยมาท า
ขนมเข่ง  ประโยคน้ีสะทอ้น ใหเ้ห็นวา่ชาวแตจ๋ิ้วประสบปัญหาต่างๆ  จน จ าตอ้งจากบา้นเกิดเพื่อไป
แสวงหาชีวติท่ีดีกวา่  ประเทศไทยก็เป็นหน่ึงในนานาประเทศท่ีชาวแตจ๋ิ้วอพยพหรือเดินทางมาท า
มาหากิน 
                ถา้พิจารณาจากมุมมองของประเทศไทย  ประเทศไทยยงัมีพื้นท่ีมาก  เม่ือเปรียบเทียบกบั
จ านวนประชากร  พื้นดินมีความอุดมสมบูรณ์  ผลผลิตทางเกษตรกรรมไดผ้ลดี  แต่ขาดความรู้และ
วทิยาการท่ีจะผลิตสินคา้  หรือเพิ่มผลผลิต  นอกจากน้ีพระมหากษตัริย ์ พระบรมวงศานุวงค ์ 
ขา้ราชการ  และประชากรไทยต่างก็แสดงความเป็นมิตรต่อคนจีน  จึงสามารถอยูร่่วมกนัอยา่งสันติ
ซ่ึงเป็นแรงดึงดูดใหช้าวจีนเขา้มาตั้งรากฐานในประเทศไทยจ านวนมาก  ส าหรับมุมมองของเมือง
แตจ๋ิ้วนั้นการยา้ยถ่ินฐานของคนแตจ๋ิ้วมีหลายสาเหตุ  บางคนเป็นเพราะการเมือง  การเกณฑท์หาร  
ความอดอยากยากจน  บางคนก็ตอ้งการมาคา้ขาย  แต่ส่วนใหญ่ก็มาดว้ยเหตุผลของการด ารงชีพ  
การเดินทางเขา้มาของคนแตจ๋ิ้วนอกจากน าส่ิงท่ีประเทศไทยไม่มีเขา้มาแลว้  ภาษาแตจ๋ิ้วท่ีพวกเขา
เหล่านั้นใชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนั ก็มีบทบาทส าคญัต่อภาษาไทย ซ่ึงเป็นการแสดงออกถึงการ
สัมผสัภาษาโดยผา่นประชาชนโดยตรงของสองวฒันธรรม และเกิดการยมืค าซ่ึงกนัและกนั  
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ช่ือส่ิงของ ช่ืออาหาร มีการยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยโดยวธีิการทบัศพัท ์

ลกัษณะเฉพาะของภาษาจีนแต้จ๋ิว 

                ภาษาจีนแตจ๋ิ้วหรือท่ีเรียกอีกช่ือหน่ึงวา่ “ภาษาแต่ซวั（潮汕话）” ท่ีชาวจีนแตจ๋ิ้วใชอ้ยูใ่น
ประเทศจีนและในต่างประเทศนั้นจดัอยูใ่นกลุ่มภาษาหม่ิน（闽方言）ซ่ึงเป็นหน่ึงในภาษาทอ้งถ่ิน
ของจีน  ส่วนมากใชก้นัแพร่หลายในพื้นท่ีของมลฑลฮกเก้ียน   มณฑลกวางตุง้    และมณฑลไหหล า   
แต่จะมีการใชม้ากแถบบริเวณทิศตะวนัออก ของมลฑลกวางตุง้   ซ่ึงรวมถึงซวัเถา（汕头）   แตจ๋ิ้ว
（潮州）   แตเ้อ้ีย（潮阳）  เอ่ียวเพง็ （饶平）  เก๊กเอ้ีย （揭阳）  เถ่งไฮ้（澄海）   หน ่าโอ
（南奥） และโผวเลง้（普宁） ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเป็นหน่ึงในภาษาถ่ินโบราณของจีนท่ีมีประวติัอนั
ยาวนาน  โดยเฉพาะค าศพัทท่ี์สืบทอดมาจากภาษาจีนโบราณ  โครงสร้างของรูปประโยคก็มี
เอกลกัษณ์เฉพาะตวัท่ีแตกต่างจากภาษาจีนกลาง หรือท่ีเรียกวา่ ผูท่งฮวา้(Putonghua) ในอดีตท่ีผา่น
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มา การศึกษาภาษาจีนแตจ๋ิ้วไดรั้บความสนใจจากนกัภาษาศาสตร์ทั้งในประเทศจีนและต่างประเทศ
เป็นอยา่งมาก   นกัภาษาศาสตร์ชาวสวเีดน  เกาเป่ินฮัน่   (高本汉 Karl Bernhard)  เคยระบุใน
หนงัสือ   “การศึกษาภาษาศาสตร์จีน ” (A Study of Chinese Linguistics)  วา่ “ภาษาซวัเถา ” 
(ภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีพดูกนัในเมืองซวัเถา ) เป็นภาษาจีนทอ้งถ่ินโบราณท่ีเก่าแก่และมีเอกลกัษณ์พิเศษ   
อาทิเช่น ดา้นเสียงในภาษาจีนแตจ๋ิ้วไม่มีเสียง  “เฟอ[f]” ค าท่ีออกเสียงน้ีในภาษาจีนกลาง   ภาษา
แตจ๋ิ้วก็จะออกเสียงเป็น “เปอ[b]”  หรือ “เพอ[p]” เช่น ค าวา่ “ซ่ือฟาง(ส่ีดา้น) ” ก็จะออกเสียงเป็น   
“ซ่ีป้ัง”  “ม้ีเฟิง (ผึ้ง)”  ก็จะออกเสียงเป็น  “บ่ีพงั” เป็นตน้   ส่วนค าศพัทท่ี์ยงัคงสืบทอดมาจากค า
โบราณ   และใชก้นัอยูจ่นถึงทุกวนัน้ี   อาทิเช่น  “เซ็งล้ี （生理 คา้ขาย ）” “เถา้แก่ （头家）”   
“เจ๊ียะมว๊ย（食糜 กินขา้วตม้）” “เกา้อ้ี（交椅）” “ก๋วยเต๋ียว（粿条）” “เจ่ียโบ่ยเลาะ（食无落

กินไม่ลง）”  ค าเหล่าน้ี  นอกจากเป็นค าท่ีชาวจีนแตจ๋ิ้วใชใ้นชีวติประจ าวนัแลว้  คนไทยก็ไดย้มืค า
ส่วนหน่ึงจากชาวจีนแตจ๋ิ้วท่ีอยูใ่นประเทศไทยมาใช ้ จนกลายเป็นส่วนหน่ึงของภาษาไทย 

ค ายมืภาษาจีนแต้จ๋ิวในภาษาไทย 

               ค  ายมื คือ ค าท่ียมืจากภาษาหน่ึงเขา้ไปใชใ้นอีกภาษาหน่ึง ซ่ึงเป็นผลจากการสัมผสัภาษา 
โดยในแต่ละภาษาลว้นมีค ายมืจากภาษาต่างประเทศมากนอ้ยแตกต่างกนัไป    ค  ายมืภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ในภาษาไทยก็เป็นส่วนหน่ึงของค ายมืในภาษาไทย  ดว้ยเหตุผลความยากจนฝืดเคืองในพื้นท่ีแตจ๋ิ้ว 
และการสู้รบระหวา่งพรรคคอมมิวนิสตก์บัพรรคก๊กมินตัง๋ ท าใหช้าวจีนแตจ๋ิ้วเดินทางออกนอก
ประเทศเป็นจ านวนมาก และส่วนใหญ่ก็เดินทางมายงัประเทศไทย ส่งผลใหภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วเขา้มามี
บทบาทในภาษาไทยมากกวา่ภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ  ค าเหล่านั้นมีทั้งค  านาม ค ากริยา ค าคุณศพัท ์ แต่ส่วน
ใหญ่จะเป็นค านาม หรือค าเรียกช่ือเฉพาะ ซ่ึงอาจจะยงัไม่มีการบญัญติัข้ึนใชใ้นภาษาไทย หรือเป็น
ส่ิงท่ีไม่เคยมีอยูใ่นประเทศไทยมาก่อนซ่ึงมกัจะเป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัอาหารการกินท่ีเราเห็นอยูใ่น
ชีวติประจ าวนั เช่น เตา้หู ้ เตา้ฮวย  เตา้เจ้ียว  เก้ียมอ๋ี  เก้ียมฉ่าย  เก็กฮวย  ซีอ้ิว  ปาท่องโก๋ เป็นตน้ 
              โดยทัว่ไปแลว้ ภาษาท่ีมนุษยใ์ชใ้นการส่ือสารระหวา่งกนัมกัจะแปรเปล่ียนไปตามปัจจยั
ของกาลเวลา สภาพแวดลอ้ม และวฒันธรรมของภาษาท่ีสัมผสั ชาวจีนท่ีเขา้มาท ามาหากินใน
ประเทศไทยมกัจะจบักลุ่มอยูด่ว้ยกนัเป็นชุมชนท่ีหนาแน่น  ซ่ึงมีทั้งจีนกวางตุง้ จีนแตจ๋ิ้ว จีนไหหล า 
จีนแคะ  เป็นตน้ พวกเขาเหล่านั้นนอกจากจะติดต่อคา้ขายดว้ยกนัแลว้  ยงัใชภ้าษาถ่ินในการส่ือสาร
ในชีวติประจ าวนัอีกดว้ย และจากการติดต่อกบัคนไทย ท าใหมี้ค ายมืภาษาแตจ๋ิ้วในภาษาไทยเกิดข้ึน
จากอดีตจนถึงปัจจุบนั ค ายมืภาษาแตจ๋ิ้วก็มีการแปรเปล่ียนไปบา้ง เช่น  การเขา้มาช่วงแรกๆของชาว
จีนนั้น ก็เพื่อมาท ามาหากินโดยใชแ้รงงานเป็นหลกั ซ่ึงผูใ้ชแ้รงงานในภาษาจีนแตจ๋ิ้วเรียก “จบักงั” 
ต่อมาพวกเขาเหล่านั้นอาจมีฐานะท่ีดีข้ึน มีกิจการเป็นของตวัเอง จนกลายเป็น “เถา้แก่” และเกิดการ



66 
 

  

จา้งงานคนไทยมาท างานน้ีแทน มีการใชภ้าษาแตจ๋ิ้วในการส่ือสารระหวา่งคนไทยและคนจีน 
ภายหลงัค าวา่ “จบักงั（杂工）” ฟังดูแลว้ท าใหรู้้สึกวา่เป็นการดูถูกผูท่ี้ประกอบอาชีพน้ี จึงเปล่ียน
มาใชค้  าวา่ “กรรมกรหรือคนงาน” แทน ท าใหค้  าวา่  “จบักงั” ไม่เป็นท่ีนิยมใชอี้กต่อไป หรือค าวา่ 
“ซินแส（先生）” ซ่ึงหมายถึงหมอดูชาวจีนนั้น ในอดีตนั้น ค าวา่ “ซินแส” เป็นค าท่ียกยอ่งให้
เกียรติต่อผูท่ี้มีความรู้ หรือครูบาอาจารย ์ และดว้ยเหตุท่ีวา่การท านายทายทกัก็ตอ้งเป็นคนท่ีมีความรู้
ในวชิาชีพระดบัหน่ึง จึงมีการใชค้  าวา่ “ซินแส” ต่อมาค าน้ีก็ไม่ค่อยเป็นท่ีนิยม และผูค้นไดห้นัมาใช้
ค  าวา่หมอดู หรือโหรแทน ปัจจุบนัค ายมื ภาษาจีนแตจ๋ิ้วในภาษาไทย บางส่วนไดห้ายไปจากความ
ทรงจ าของผูค้น  อยา่งไรก็ตาม  ค ายมืบางส่วนก็ยงัใชจ้นถึงปัจจุบนั หาก ณ วนัน้ีมองยอ้นกลบัไปดู
ค ายมืภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีไทยยมืมาใชน้ั้น  สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 5 ประเภทดงัน้ี 

1. ค ายมืภาษาแต้จ๋ิวทีใ่ช้น้อยลง 
                   จากสภาพสังคมและวถีิชีวติท่ีเปล่ียนแปลงไป ท าใหมิ้ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัส่ิงเหล่าน้ีอีก  ค  า
ยมืภาษาแตจ๋ิ้วในอดีตเหล่าน้ีจึงไม่มีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งใชอี้กต่อไป เช่น  

1) จ้ิมกอ้ง（进贡）—หมายถึงการเจริญทางพระราชไมตรีดว้ยการถวาย เคร่ืองราช
บรรณาการ ในอดีตไทยไดมี้การส่งเคร่ืองราชบรรณาการไปใหแ้ก่จีนเพื่อผกูสัมพนัธไมตรี เพราะ
จีนเป็นประเทศใหญ่และมีบทบาทส าคญั แต่ในปัจจุบนัประเทศไทยและประเทศจีนต่างเป็นอิสระ
ซ่ึงกนัและกนั  จึงไม่มีการใชค้  าน้ีอีกต่อไป 

2) ท่องส่ือ （通事）—ค าวา่  “ท่อง ” หมายถึง  “（通）ทง” ในภาษาจีนกลาง มี
ความหมายวา่รู้เร่ือง สามารถติดต่อส่ือสารกนัได ้และ “ส่ือ” มาจากค าวา่ “（事）ส้ือ” หมายถึงเร่ือง
ต่างๆ ดงันั้นค าวา่ “ท่องส่ือ” จึงมีความหมายวา่เป็นผูท้  าหนา้ท่ีแปลภาษานัน่เอง  แต่ในปัจจุบนัน้ีเรา
ใชค้  าวา่ล่ามแทนค าวา่ “ท่องส่ือ” ซ่ึงหมายถึงผูท้  าหนา้ท่ีแปลภาษา ค าวา่ “ท่องส่ือ”จึงไม่มีการใชใ้น
ภาษาไทยอีกแลว้ 

3) โพยก๊วน（批馆）—ในอดีตชาวจีนโพน้ทะเลท่ีเดินทางมาประเทศไทย ก็มุ่งหวงั
ท่ีจะท ามาหากินเพื่อหารายไดไ้ปจุนเจือครอบครัวในประเทศจีน แต่เน่ืองดว้ยในขณะนั้นยงัไม่มี
ระบบธนาคารท่ีจะมาท าหนา้ท่ีส่งเงินดงักล่าว โพยก๊วนซ่ึงเป็นหน่วยงานเอกชนในสมยัก่อน  ก็ได้
ท  าหนา้ท่ีในการส่งเงินหรือจดหมายของชาวจีนโพน้ทะเลกลบัไปยงับา้นเกิดของตวัเอง แต่หลงัจาก
ท่ีมีระบบไปรษณียแ์ละธนาคารเกิดข้ึน บทบาทของโพยก๊วนก็หมดไปโดยปริยาย 

4) โป๊ะจ่าย（舶载）—ค าวา่ “โป๊ะ” หมายถึง “เรือ”  ส่วนค าวา่ “จ่าย” หมายถึง “การ
บรรทุก”  ค  าน้ีจึงหมายถึงเรือท่ีใชบ้รรทุกสินคา้ เช่นในอดีตท่ีนครสวรรคก์็มีศูนยร์วมการน าขา้วสาร
ล่องมากรุงเทพฯโดยใชเ้รือโป๊ะจ่าย  แต่ปัจจุบนัไม่มีการใชค้  าน้ีอีกแลว้ 
 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3&action=edit&redlink=1
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2. ชาวจีนแต้จ๋ิวในเมืองไทยบัญญตัิศัพท์แต้จ๋ิวขึน้มาใหม่ 
                    ค  าเหล่าน้ีไม่เคยปรากฏการใชใ้นเมืองแตจ๋ิ้วเลย  เป็นค าท่ีคนแตจ๋ิ้วท่ีมาท ามาหากิน 
และตั้งรกรากในประเทศไทยบญัญติัข้ึนมาใหม่  เช่น  

1) เกาเหลา （交捞）—หมายถึงก๋วยเต๋ียวท่ีไม่ใส่เส้น ใส่แต่เน้ือและผกั  คนไทย
คุน้เคยกบัค าน้ีดี  มีคนเคยอธิบายค าวา่ “เกาเหลา”  หมายถึงอาหารประเภทแกงจืดซ่ึงขายอยูใ่น
ภตัตาคารซ่ึงเป็นตึกสูง  แต่ในความเป็นจริงแลว้  จากการสอบถามจากศาสตราจารยห์ลินหลุนหลุน
（林伦伦教授）  ผูเ้ช่ียวชาญภาษาแตจ๋ิ้วแห่งมหาวทิยาลยัซวัเถา  และผูรู้้ท่านอ่ืนๆต่างให้
ความหมายท่ีตรงกนัวา่  ในภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีค าท่ีออกเสียงวา่ “เกาเลา”  แปลวา่หลายส่ิงหลายอยา่ง
รวมอยูด่ว้ยกนั  ซ่ึงไม่ไช่ตวัหนงัสือจีน （高楼）ท่ีแปลวา่” ตึกสูง” แต่อยา่งใด  ส่วนชาวจีนแตจ๋ิ้ว
ในไทยใชค้  าๆน้ีเรียก “ก๋วยเต๋ียวท่ีไม่ใส่เส้น” มีเน้ือ  และผกัรวมอยูด่ว้ยกนั  และคนไทยก็ใชต้ามกนั
จนถึงทุกวนัน้ี   

2) เจา้สัว（座山）—ถา้แปลจากตวัอกัษรจีนหมายถึง  “ภูเขาลูกหน่ึง” ชาวจีนแตจ๋ิ้ว
ในไทยใชค้  าน้ีเปรียบเทียบผูท่ี้มีทรัพยสิ์นมากมายเหมือนภูเขา 

3) ซีอ่ิวล่ง（豉油 loŋ 53）2—เป็นค าในภาษาไทย “โรง” ผสมกบัค าแตจ๋ิ้ว “ซีอ้ิว
หมายถึงโรงงานท าซีอ้ิว แต่ออกเสียงแบบคนจีนวา่ “ล่ง”  หรือค าวา่ “โปลิบล่ง” หมายถึงโรงพกั 
“ฉ่ายล่ง”  หมายถึงโรงงานผกัดอง “กั้กเป๋าง้ึง” หมายถึงกระเป๋าตงั  เป็นตน้  

4) ส่ีกั้กพระยาศรี（四角帕雅喜）—ส่ีกั้กหมายถึงส่ีแยก ส่วนพ ระยาศรีก็คือ บา้น
ของ   พระยาศรีสหเทพ  เป็นส่ีแยกท่ีเกิดจากถนนเจริญกรุงตดักบัถนนเฟ่ืองนคร ในสมยัรัชกาลท่ี 4 
บริเวณบา้นของพระยาศรีสหเทพอยูเ่ชิงสะพานมอญ  เจก๊ลากรถในสมยันั้นจะเรียกส่ีแยกวา่  “ส่ีกัก๊” 
และเม่ือเรียกรถมาบริเวณน้ีจึงเรียกวา่ไป “ส่ีกัก๊บา้นพระยาศรี” มาจนถึงปัจจุบนั   

5) โอเล้ียง（乌凉）—“โอ” ในภาษาแตจ๋ิ้วหมายถึง “สีด า” ซ่ึงใชแ้ทนค าวา่กาแฟด าท่ี
ไม่ใส่นม  ส่วน “เล้ียง（凉）” หมายถึงเยน็ และถา้เป็น “โอยวัะ（乌热）” ก็จะหมายถึงกาแฟร้อน 
ส่วน “แต่เล้ียง (茶凉 ชาเยน็)”   “แต่ยวัะ (茶热 ชาร้อน)” ก็เป็นค าลกัษณะเดียวกนั และใชเ้ฉพาะใน
เมืองไทยเท่านั้น  ชาวจีนแตจ๋ิ้วในแผน่ดินใหญ่ไม่ใชค้  าเหล่าน้ี 

3. ค ายมืภาษาแต้จ๋ิว ทีม่ีการบัญญตัิค าภาษาไทยขึน้มาใช้แทนที ่หรือเป็นการใช้ทั้งสอง
อย่างตามแต่ละบุคคล 

                                                                        
2
林伦伦．(2006)潮汕方言和泰语的双向借词及其演变 [J] ．民族语文,(2),24-30．อาจารยห์ลิน หลุนหลุนไดอ้ธิบาย

ในบทความดวักล่าวว่า （豉油 loŋ 53） หมายถึงโรงงานซีอ้ิวท่ีใชค้  าแตจ๋ิ้วผสมกบัค าในภาษาไทย “โรง”หมายถึงโรงงานท าซีอ้ิว 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%9E_%28%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B9%87%E0%B8%87%29
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%8D%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%9F%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_4
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%9E_%28%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B9%87%E0%B8%87%29
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B8%AD%E0%B8%8D&action=edit&redlink=1
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                   ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีใชอ้ยูใ่นชีวติประจ าวนัในประเทศไทย  ลูกหลานชาวจีนแตจ๋ิ้ว ท่ี
เรียนหนงัสือในโรงเรียนไทยก็จะคุน้เคยกบัการใชภ้าษาไทยในการส่ือสารกนัมากกวา่ภาษาแตจ๋ิ้ว  
ดงันั้นค ายมืภาษาแตจ๋ิ้วส่วนหน่ึงจึงไม่เป็นท่ีนิยมใชก้นั  อีกทั้งค  ายมืเหล่านั้นสามารถใชค้  าภาษาไทย
มาแทนได ้โดยค านึงถึงลกัษณะ หรือรูปร่างของส่ิงของนั้นๆ โดยทัว่ไปแลว้วธีิการบญัญติัค ายมื
ภาษาต่างประเทศวธีิหน่ึง คือการทบัเสียงค า ๆนั้น เช่น  กาแฟ  เบียร์  แอร์  แพทเทิร์น  ไซโค  
ฟุตบอล เป็นตน้  หรือการทบัศพัทเ์สียงและสนธิกบัค าภาษาไทย เช่น ก๋วยเต๋ียวน ้า  ซีอ้ิวหวาน กฉู่าย
ขาว เตา้หูด้  า  อีกรูปแบบหน่ึงคือการแปลความหมายของค ายมืนั้นเป็นภาษาไทย เช่น  จากไชเ้ทา้ 
เป็นหวัผกักาด  จากฮ่ือแซ เป็นปลาดิบ  กอเอ๊ียะ เป็นปลาสเตอร์ยา  เป็นตน้  ตวัอยา่งของค าแตจ๋ิ้วท่ีมี
การบญัญติัค าภาษาไทยเขา้มาใชแ้ทนท่ีมีดงัน้ี 

1) เกาเหลียง（高梁）—เป็นเหลา้ชนิดหน่ึงของจีนท่ีใชธ้ญัพืชท่ีช่ือเกาเหลียงในการ
หมกั เกาเหลียงเป็นธญัพืชท่ีปลูกในเมืองจีน ในเมืองไทยไม่มีธญัพืชชนิดน้ี  ดงันั้นผูค้นจึงไดเ้ปล่ียน
มาใชค้  าวา่ “เหลา้จีน” แทนท่ีเหลา้เกาเหลียง ซ่ึงสามารถส่ือความหมายไดไ้ดช้ดัเจนกวา่ 

2) ตงักวยแฉะ（冬瓜册）—ค าวา่ “ตงักวย” หมายถึงฟักเขียว  ค  าวา่ “แฉะ” ไม่ได้
แปลวา่ “เช่ือม”  แต่หมายถึงการน าฟักมาผา่นการเช่ือม มีลกัษณะแหง้เป็นเกล็ดน ้าตาล  โดยรูปร่าง
ของฟักจะหัน่เป็นช้ินๆ คลา้ยกบัหนงัสือโบราณของจีนท่ีท าจากซ่ีไมไ้ผเ่ป็นแท่งแบนๆ  แลว้ใช้
เชือกร้อยดา้นบนและดา้นล่าง ชาวจีนแตจ๋ิ้วจึงเรียกวา่ “แฉะ” ปัจจุบนัคนไทยนิยมเรียกขนมชนิดน้ี
วา่ “ฟักเช่ือม”   

3) โกยซีหม่ี（鸡丝面）—ประกอบดว้ยเส้นบะหม่ีท่ีน ามาทอดกรอบ  ส่วน “โกยซี”
หมายถึงเน้ือไก่ท่ีหัน่หรือฉีกเป็นเส้นๆ  ซ่ึงเป็นส่วนผสมของน ้าท่ีราดบนเส้นบะหม่ี  คนไทยจึงคิด
ค าข้ึนใหม่โดยอิงจากเส้นบะหม่ีทอดกรอบเป็นหลกัและเปล่ียนช่ือเป็นหม่ีกรอบราดหนา้ 

4) หยว่นโล（้暖炉）—“หยว่น” หมายถึงร้อน “โล”้ ก็คือ  “เตา” ซ่ึงหมายถึงหมอ้ไฟ
ท่ีใส่อาหารโดยมีถ่านช่วยใหร้้อนอยูต่ลอดเวลา  ดว้ยภูมิอากาศของประเทศจีนค่อนขา้งหนาวเยน็  
คนจีนจึงนิยมกินอาหารร้อนๆเพื่อบรรเทาความหนาวเยน็และใหค้วามอบอุ่นแก่ร่างกาย  ดงันั้น  การ
ใช้   หยว่นโลม้าใส่อาหารก็เป็นอีกวธีิหน่ึงท่ีสามารถกินอาหารร้อนๆได ้ ปัจจุบนัค าน้ีไดเ้ปล่ียนมา
ใชค้  าวา่หมอ้ไฟแทนแลว้ 

5) บะช่อ（肉脞）—หมายถึงหมูสับ ซ่ึงเป็นส่วนประกอบของตม้จืดในอาหารของ
ชาวจีน โดยการน าเน้ือสัตวม์าสับใหล้ะเอียดดว้ยมีดปังตอ คนไทยดูจากลกัษณะของการสับหมู จึง
เรียกวา่หมูสับ ภายหลงัมีการใชเ้คร่ืองบดหมูแทนการสับดว้ยมีด  จึงท าใหเ้กิดค าวา่หมูบดข้ึน  
ปัจจุบนันิยมใชค้  าวา่หมูสับและหมูบดมากกวา่ค าวา่ “บะช่อ” 
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4. ค ายมืภาษาแต้จ๋ิวทีย่งัใช้กนัอยู่ในภาษาไทยและเป็นทีรู้่จักแพร่หลายของคนทัว่ไป 
                   ค  ายมืเหล่าน้ีค่อนขา้งหลากหลาย  มีใหเ้ห็นกนัอยูใ่นชีวติประจ าวนั เช่น 

1) ค าเรียกขาน—เจา้สัว  เส่ีย  เถา้แก่  อาแปะ  อาม่า  อาเฮีย  อาเจ ้ กุ๊ย เป็นตน้ 
2) ค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาและพิธีกรรม—กวนอิม พระถงัซมัจัง๋ โป๊ยเซียน ปุนเถ่ากง                         

เซียมซี  ฮวงจุย๊  กงเตก๊ เป็นตน้   
3) ค าในวงการธุรกิจ—หุน้  เซง้  ต๊ึง  ฮั้ว  โพย  ป้าย  หา้ง เป็นตน้ 
4) ค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัอาหารและเคร่ืองปรุงต่างๆ เช่น เป่าฮ้ือ  บะหม่ี  เกาเหลา  กฉู่าย                         

ค่ึนฉ่าย  ซาลาเปา  เก๊ียว  เฉาก๊วย  ตงักุย  โป๊ยกั้ก  จ๊ิกโฉ่ว เป็นตน้ 
5) ค าอ่ืนๆ เช่น แมะ(ชีพจร)  ชง(ชา)  เกา้อ้ี  โตะ๊  เก๊ะ  ยีป้ั่ว  (วนั)เชงเมง้  แปะเจ๊ียะ 

เฮง  เฮ้ียน  ซวย เป็นตน้ 
5. ค ายมืภาษาแต้จ๋ิวทีน่ ามาใช้ในภาษาไทย แต่ความหมายเปลีย่นไปจากความหมายเดิม

ของภาษาแต้จ๋ิว หรือกลายเป็นภาษาสแลงในภาษาไทย  
1) เกาเหลา  เดิมหมายถึงก๋วยเต๋ียวท่ีไม่ใส่เส้น ใส่แต่เคร่ืองต่างๆ เช่นหมู ลูกช้ิน 

เคร่ืองในเป็นตน้  ต่อมาการท่ีก๋วยเต๋ียวไม่ใส่เส้น หมายถึงไม่กินเส้น ภายหลงัค าวา่ “เกาเหลา” 
นอกจากจะหมายถึงก๋วยเต๋ียวท่ีไม่ใส่เส้นแลว้  ยงัหมายถึงคนสองคนมีทศันะคติท่ีแตกต่างกนั ไม่ลง
รอยกนั ยากท่ีจะร่วมมือกนัท างานเป็นตน้ 

2) ปาท่องโก๋  จริงๆแลว้หมายถึงแป้งท่ีผสมกบัน ้าตาล ผงฟู แลว้น าไปน่ึง ตวัขนมน้ีมี
ลกัษณะฟู เล็กนอ้ย  แต่ดว้ยเหตุท่ีในสมยัก่อน คนไทยสับสนกบัค าวา่ “อ่ิวจากว้ย ” ซ่ึงหมายถึง
ปาท่องโก๋ท่ีทอดขายในปัจจุบนั และเรียกผดิจนถึงทุกวนัน้ี  จริงๆแลว้ตอ้งเรียกวา่  “อ่ิวจากว้ย”  

3) โพย  เดิมหมายถึงจดหมาย  ซ่ึงชาวจีนโพน้ทะเลมกัใชบ้ริการของ “โพยก๊วน” ใน
การส่งจดหมาย หรือเงินท่ีหามาได ้ส่งไปจุนเจือครอบครัวท่ีอยูท่ี่ประเทศจีน แต่คนไทยเขา้ใจผดิคิด
วา่เน้ือหาในกระดาษท่ีเขียนเป็นรายช่ือหรือเน้ือหาท่ีใชอ้า้งอิง  ความหมายจึงกลายไปและใชม้า
จนถึงปัจจุบนั 

4) เตง็  เดิมหมายถึงการชัง่หรือตาชัง่ส าหรับชัง่น ้าหนกั  ต่อมาภายหลงั ความหมาย
ได ้แปรเปล่ียนไป  หมายถึงการคาดการณ์ในการแข่งขนัวา่จะไดรั้บชยัชนะ โดยใชค้  าวา่ “ตวัเตง็” 
หรือค าวา่ “เตง็หน่ึง”  ซ่ึงอาจโยงกนัไดบ้า้งในส่วนของการคาดคะเนจากผูเ้ขา้แข่งขนัทั้งสองฝ่าย 

5) เซียงกง  เดิมคือศาลเจา้จีนท่ีเรียกเทพเจา้อง คน์ั้นวา่ “เซียงกง” แต่พอดีบริเวณนั้นมี
ร้านคา้ซ้ือขายอะไหล่เก่ารถยนต ์ จึงท าใหค้นเรียกติดปากสถานท่ีขายอะไหล่รถยนตว์า่ “เซียงกง”   
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การส ารวจค ายมืภาษาแต้จ๋ิวในภาษาไทย 

               ค  ายมืภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีไทยยมืมาใช ้ก็เป็นไปตามกฏแห่งการววิฒันาการของภาษา  ดงันั้น
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วในเมืองไทยจึงมีการพฒันาเปล่ียนแปลงไปตามสภาพแวดลอ้มของสังคมไทยและ
อิทธิพลของภาษาไทย  และเพื่อเป็นการศึกษาค ายมืภาษาจีนแตจ๋ิ้วในภาษาไทยท่ีเคยใชก้นัอยา่ง
แพร่หลายในอดีตนั้น วา่  ในปัจจุบนัน้ีค าเหล่าน้ียงัเป็นท่ีรู้จกักนัมากนอ้ยเพียงใด ผูว้จิยัจึงเลือก
กลุ่มค ายมืภาษาแตจ๋ิ้ว เพื่อใชส้ ารวจกลุ่มตวัอยา่งในจงัหวดัเชียงใหม่ จ  านวน 49 ค า และสามารถ
จ าแนกค ายมืเหล่าน้ีออกเป็นประเภทต่างๆ ดงัตารางท่ี 1 
    ตารางที1่ ประเภทของค ายมื 

อาหารการกนิ ค าเรียกขาน ค ากริยา ส่ิงของ คุณลกัษณะ อืน่ๆ 
14  ค า 12  ค  า 9  ค  า 6  ค  า 3  ค  า 5  ค  า 

             
           จากกลุ่มตวัอยา่ง จ  านวน 126 คน ท่ีส ารวจในจงัหวดัเชียงใหม่ พบวา่  ผูต้อบแบบสอบถาม

ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง มีจ านวน 85 คน คิดเป็นร้อยละ 67.5  เพศชาย มีจ านวน 41 คน คิดเป็นร้อย
ละ 32.5  ในส่วนของผูต้อบแบบสอบถามท่ี มีเช้ือสายจีนและไม่มีเช้ือสายจีนนั้น มีจ  านวนใกลเ้คียง
กนั คือ 60 และ 66 คน  คิดเป็นร้อยละ 47.6 และ 52.4 ตามล าดบั  ในส่วนช่วงอาย ุของผูต้อบ
แบบสอบถามนั้น ช่วงอาย ุ 21-30 ปีมีจ านวนมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 29.4 รองลงมาไดแ้ก่ 15-20 ปี 
และ 41-60 ปี  คิดเป็นร้อยละ 27.0 และ 22.2 ตามล าดบั  ในดา้นอาชีพ  ผูต้อบแบบสอบถามท่ีเป็น
นกัศึกษามีจ านวนมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 31.7  รองลงมาไดแ้ก่ ผูท่ี้ประกอบธุรกิจส่วนตวั คิดเป็น
ร้อยละ 27.0 ดงัตารางท่ี 2   

 
ตารางที ่2  ข้อมูลทัว่ไปเกีย่วกบัผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อมูลทัว่ไป   

เพศ จ านวน ร้อยละ 

    ชาย 41 32.5 

    หญิง 85 67.5 

เช้ือสายจีน   

    มี 60 47.6 

    ไม่มี 66 52.4 
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อายุ   

    15-20 ปี 34 27.0 

    21-30 ปี 37 29.4 

    31-40 ปี 20 15.9 

    41-60 ปี 28 22.2 

    60 ปีข้ึนไป 7 5.6 
อาชีพ   

    ขา้ราชการ 12 9.5 

    รัฐวสิาหกิจ 1 0.8 

    หน่วยงานเอกชน 17 13.5 

    ธุรกิจส่วนตวั 34 27.0 

    นกัศึกษา 40 31.7 

    อ่ืนๆ 22 17.5 
 
                จากกลุ่มค ายมืท่ีส ารวจ  ค  ายมืท่ีผูต้อบแบบสอบถามรู้จกัและรู้ความหมาย 10 อนัดบัแรก 
ไดแ้ก่ค าวา่ ไชเ้ทา้ ซาเลง้ อากู๋  โชห่วย หม่ีสั้ ว จบักงั อั้งโล่ เจก๊ จ๋อ กอเอ๊ียะ  ในจ านวนน้ี ค าบางค า 
เช่น “ไชเ้ทา้” เป็นค าท่ีคุน้เคยกนัดี เพราะคนไทยนิยมน ามาปรุงอาหารเป็นส่วนประกอบของน ้าแกง 
หรือค า “โชห่วย” ก็มกัปรากฏใหเ้ห็นในส่ือหนงัสือพิมพ ์เพราะมีการพดูถึงการเขา้มาของบริษทัขาย
ส่งสินคา้ของต่างประเทศ ส่งผลต่อการท าธุรกิจของร้านโชห่วยเสมอมา   
                ส่วนค าท่ีไม่รู้จกัไดแ้ก่ค า ตัว่ปุ๋ย เล่ียงฮุน้ โปเก เล๊ียะพะ เถา้ช่ิว โพยก๊วน ผา้ผวย เซ้ียว      
แชแม ้กป้ีู ซ่ึงในส่วนน้ี ค าบางค า เช่น “เถา้ช่ิว”  ค  าวา่ “เถา้” หมายถึงหวั หรือหวัหนา้ ส่วนค าวา่ 
“ช่ิว” หมายถึงมือ รวมกนัแปลวา่ “หวัหนา้กุ๊ก ” ปัจจุบนัไม่มีการใชค้  าน้ีอีกแลว้ ท าใหผู้ต้อบ
แบบสอบถามไม่รู้จกัค าวา่ “เถา้ช่ิว”   
                ในส่วนของค ายมืแตจ๋ิ้วท่ีเคยไดย้นิ แต่ไม่รู้ความหมายมี ล่องจุน้ ไตอ๋้อง เก้ียมอ๋ี ตือฮวน 
หม่ีกึง ล่ิวลอ้ เก๊กซิม อัง่มอ้ ซูฮก หลงจู ้ซ่ึงค าบางค าไม่ไดใ้ชแ้ลว้ แต่ค าบางค าก็ยงัมีการใชอ้ยู ่เช่น 
“ล่ิวลอ้ ” หมายถึงลูกนอ้ง หรือผูติ้ดตาม ทั้งน้ีคนรุ่นใหม่ท่ีรู้จกั อาจจะตอ้งเป็นผูติ้ดตามข่าวสาร
สม ่าเสมอ โดยเฉพาะค าวา่ “ล่ิวลอ้” มกัเก่ียวขอ้งกบัการเมือง 
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  ตารางที ่3   10 อนัดับแรกของค าทีรู้่จัก-ไม่รู้จัก-เคยได้ยนิ             

ค ายมื 
รู้จักและรู้
ความหมาย ค ายมื 

ไม่รู้จัก 
ค ายมื 

เคยได้ยนิ 
แต่ไม่รู้

ความหมาย 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 
1 ไชเ้ทา้ 80.2 11 ตัว่ปุ๋ย 69.8 21 ล่องจุน้ 30.2 
2 ซาเลง้ 79.4 12 เล่ียงฮุน้ 69.0 22 ไตอ๋้อง 27 
3 อากู๋  77.8 13 โปเก 68.3 23 เก้ียมอ๋ี 22.2 
4 โชห่วย 75.4 14 เล๊ียะพะ 67.5 24 ตือฮวน 21.4 
5 หม่ีสั้ ว 73.8 15 เถา้ช่ิว 65.9 25 หม่ีกึง 20.6 
6 จบักงั 73.8 16 โพยก๊วน 64.3 26 ล่ิวลอ้ 19.8 
7 อั้งโล่ 67.5 17 ผา้ผวย 63.5 27 เก๊กซิม 19.8 
8 เจก๊ 64.3 18 เซ้ียว 61.1 28 อัง่มอ้ 19.8 
9 จ๋อ 63.5 19 แชแหม 61.1 29 ซูฮก 19 

10 กอเอ๊ียะ 61.9 20 กป้ีู 59.5 30 หลงจู ้ 17.5 
           

ชาวจีนแตจ๋ิ้วอพยพเขา้มาเมืองไทยส่วนใหญ่จะเป็นผูใ้ชแ้รงงาน  เดิมทีพวกเขาเหล่านั้นพดู
ไดเ้พียงภาษาเดียวคือภาษาจีนแตจ๋ิ้ว  ต่อมาไดพ้ยายามเรียนรู้ภาษาไทยเพื่อใชใ้นการท ามาหากิน  
และไดมี้การติดต่อกบัคนไทยมากข้ึน  จึงเป็นเหตุใหช้าวจีนแตจ๋ิ้วพฒันาจากการใชภ้าษาเดียวเป็น
สองภาษา  ชาวจีนแตจ๋ิ้วนอกจากใชภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วส่ือสารระหวา่งกนัในชีวติประจ าวนัแลว้  ก็ยงัจะ
ใชใ้นการกระท าพิธีหรือประเพณีต่างๆ  ขอบเขตของการใช้ จะค่อนขา้งจ ากดัอยูใ่นหมู่คนจีนแตจ๋ิ้ว 
และไม่ไดมี้การสืบทอด  จึงท าใหก้ารใชภ้าษาแตจ๋ิ้วในเมืองไทยลดนอ้ยลงเร่ือยๆ  และอาจหมดไป
ในท่ีสุด 

ณ วนัน้ีจ  านวนชาวจีนแตจ๋ิ้วรุ่นแรกๆท่ีเขา้มาเมืองไทยไดล้ดนอ้ยลงไปเร่ือยๆ  ส่งผลให ้
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วค่อนขา้งจ ากดัอยูแ่ต่ในแวดวงผูสู้งอาย ุ ส่วนลูกๆรุ่นท่ีสองท่ีเกิดในเมืองไทย  ถา้พอ่
แม่พดูจีนแตจ๋ิ้วกบัลูก  ลูกๆก็จะพดูเป็น ซ่ึงส่วนใหญ่ใชพ้ดูกนัเองในบา้นระหวา่งพอ่แม่กบัลูกหรือ
ผูสู้งอายเุช่นปู่ ยา่ตายาย  เป็นตน้  แต่ลูกจะพดูภาษาไทยในระหวา่งพี่นอ้งกนัเองหรือไทยปนแตจ๋ิ้ว  
ส่วนลูกหลานตั้งแต่รุ่นท่ีสาม    ไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วเลยแมแ้ต่นอ้ย  พวกเขา
เหล่านั้นเกิดในเมืองไทย  ไม่วา่เรียนหนงัสือ ท างานหรือติดต่อเพื่อนฝงู  ลว้นอยูใ่นส่ิงแวดลอ้ม
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ภาษาไทย จึงใชแ้ต่ภาษาไทยเป็นหลกั ส่วนตวัผูสู้งอายชุาวจีนแตจ๋ิ้วเองถึงแมจ้ะมีความตอ้งการ
อยากใหลู้กหลานสืบทอดภาษาของบรรพบุรุษ  แต่จากสภาพความเป็นจริงในสังคมไทย  ลูกหลาน
คนจีนแตจ๋ิ้วเก่ียวขอ้งกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วหรือมีโอกาสใชภ้าษาแตจ๋ิ้วในการส่ือสารในชีวติประจ าวนั
นอ้ยมาก  จึงท าใหไ้ม่มีคนสนใจเรียนรู้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเพิ่มข้ึน  มีแต่จะลดนอ้ยลงทุกวนั  และเม่ือใดท่ี
ไม่มีคนสนใจท่ีจะเรียนรู้ และใชภ้าษานั้น แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษานั้นก าลงัจะค่อยๆสูญหายไปในท่ีสุด  
ถึงแมว้า่ภาษาจีนแตจ๋ิ้วจะมีการใชส่ื้อสารกนัในในประเทศไทยมาเป็นเวลายาวนาน แต่ก็ไม่อาจ
หลีกเล่ียงการเส่ือมความนิยมในการใชไ้ปได ้ การท่ีจะใหภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วยงัคงมีการใชอ้ยา่งต่อเน่ือง
ต่อไปคงจะเป็นเร่ืองยาก  จากการสัมภาษณ์ศาสตราจารยห์ลิน หลุนหลุน ผูเ้ช่ียวชาญภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
แห่งมหาวทิยาลยัซวัเถาไดก้ล่าววา่ คนรุ่นใหม่ในเมืองซวัเถาก็พดูภาษาจีนแตจ๋ิ้วไม่ค่อยได ้ แมแ้ต่
ลูกของท่านเองก็มกัจะใชภ้าษาจีนกลางพดูคุยเป็นส่วนใหญ่ การท่ีจะท าใหภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วยงัคงอยูใ่ห้
คนรุ่นหลงัไดศึ้กษา ก็คือการท าพจนานุกรมภาษาจีนแตจ๋ิ้ว หรือส่ือวดีิทศัน์การสอนภาษาจีนแตจ๋ิ้ว  
แมว้า่คนรุ่นใหม่จะพดูไม่ได ้แต่ก็ยงัมีการสืบทอดประเพณี วฒันธรรมในเทศกาลต่างๆ เช่น วนั
ตรุษจีน วนัไหวพ้ระจนัทร์ เป็นตน้ การยดึถือและยงัคงปฏิบติัตามขนบประเพณี คงจะเป็นทางหน่ึง
ของการสืบทอดวฒันธรรมจีนต่อไป   
             ค  ายมืเป็นวฒันธรรมต่างประเทศอยา่งหน่ึงท่ีเขา้มามีบทบาทในดา้นภาษา  เม่ือมีการใชค้  า
ยมืเป็นเวลานาน  ค ายมืเหล่านั้นก็ค่อยๆกลายเป็นส่วนหน่ึงของภาษาของประเทศนั้นไปโดยปริยาย  
ซ่ึงคนรุ่นใหม่อาจไม่สามารถแยกแยะไดว้า่ค  าใดเป็นค ายมืบา้ง และมาจากภาษาอะไร ถึงแมจ้  านวน
ชาวจีนแตจ๋ิ้วรุ่นแรกท่ีเขา้มาเมืองไทยไดล้ม้หายตายจากไปจนเหลือนอ้ยเตม็ที แต่ค ายมืภาษาจีน
แตจ๋ิ้วส่วนหน่ึงไดฝั้งรากลึกลงไปในภาษาไทยอนัยาวนานแลว้ ซ่ึงค าเหล่าน้ี อาจจะคงอยูคู่่กบั
ภาษาไทยตลอดไป 

                                          กลุ่มตัวอย่างค ายมืภาษาแต้จ๋ิวในภาษาไทยทีใ่ช้ส ารวจ  
 

อาหารการกนิ ค าเรียกขาน ค ากริยา ส่ิงของ คุณลกัษณะ อืน่ๆ 
14  ค า 12  ค  า 9  ค  า 6  ค  า 3  ค  า 5  ค  า 
บะช่อ เจก๊ เล๊ียะพะ ผา้ผวย เซ้ียว กาจั้ว 
ไชเทา้ เถา้ช่ิว โป๊วสี เก๊ะ เก็กซิม ไทกอ 
กวยจ๊ี ตึึึ่งนั้ง จ๋อ กอเอ๊ียะ โปเก โชห่วย 
เล่ียงฮุน้ ฮวนนั้ง เทียวไลเ้ทียวข่ือ ซาเลง้  โพยก๊วน 
หม่ีสั้ว ล่ิวลอ้ ล่องจุน๊ อั้งโล่  ปาห่ี 
แฮ่ก๊ึน จบักงั เจ้ียะเตึ๊ เล่าเตง๊   
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อาหารการกนิ ค าเรียกขาน ค ากริยา ส่ิงของ คุณลกัษณะ อืน่ๆ 
เก้ียมอ๋ี ตัว่ปุ๋ ย ตา้อวย    
กะลอจ๋ี ไตอ๋้อง ซูฮก    
โกยซีหม่ี หลงจู ้ ทู่ซ้ี    
ตือฮวน อัง่มอ้     
หม่ีกึง อากู๋      
กป้ีู แชแหม     
จนัอบั      
ซีเซ็กฉ่าย      
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